
гендерную принадлежность аудитории [1]. Гендерная дифференциация русских обращений нивелируется 
при обращении к многочисленной аудитории [2].

Таким образом, к национальным специфическим коммуникативным признакам обращения относятся: 
обращение по имени, отчеству и отсутствие устоявшегося обращения к адресату в русском языке; гендер­
ная дифференциация коммуникантов при обращении во французском языке; нивелирование гендерной 
дифференциации и преобладание социальной дифференциации в русском языке.

Литература
1. Филимонова, И. Ю. Лексикология французского языка : учебно-методическое пособие / И. Ю. Филимонова. -  

Могилев : МГУ имени А. А. Кулешова. -  2015. -  121 с.
2. Моисеева, С. А. Французское и русское языковое поведение : контактность и дистантность / С. А. Моисеева. -  

Москва : Истоки. -  2002. -  № 1. -  С. 24-27.

УДК 811.111:811(043.3)

ИССЛЕДОВАНИЕ НАУчНОГО И ТЕЛЕВИЗИОННОГО ДИСКУРСА 
к а к  п е р в и ч н о г о  в  ж а н р е  н а у ч н ы х  т е л е п е р е д а ч

Р. И. Ковалев (ГГУ имени Ф. Скорины) 
Науч. рук. Е. В. Сажина, 
канд. филол. наук, доцент

В настоящее время телевизионный дискурс является малоизученной областью. Он представлен боль­
шим количеством жанров, одним из которых является жанр научных телепередач. Как передачи научного 
характера, они являют собой место соприкосновения двух типов дискурса: телевизионного и научного. 
Целью нашего исследования было выяснить, какой из этих типов дискурса является первичным.

Объектом исследования были выбраны научные телепередачи BBC «Walking with Dinosaurs», ис­
пользующие монологическую модель вещания. В них вся информация научного толка преподносится в 
виде простого художественного повествования, закрепленного картинами из жизни динозавров. В по­
вествовании активно используются метафоры, как например: sun-drenched plains (залитые солнцем рав­
нины), the female T-Rex melted away (самка Тираннозавра растаяла), death of a dynasty (гибель династии, 
имея в виду динозавров). Можно также заметить использование инверсии для усиления выразительно­
сти повествования. Все это в большей мере присуще телевизионному типу дискурса. И, несмотря на на­
учную тематику, в этих передачах отсутствуют или присутствуют в неполном объеме такие показатели 
научного дискурса, как имена ученых, их гипотезы, теории, доказательства и результаты исследований 
и экспериментов. Также процесс коммуникации в устном жанре научного дискурса должен обязательно 
происходить в одном и том же временном пространстве, в отличие от телевизионного дискурса, который 
таких рамок не имеет [1].

Исходя из общего положения и опираясь на совокупность всех ранее вышеперечисленных и упомя­
нутых фактов, можно сделать вывод, что в исследуемых телепередачах научного характера первичным 
является телевизионный дискурс, впитавший в себя некоторые элементы научного типа дискурса.
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Паремиологический фонд английского языка представляет собой по своему происхождению весьма 
разнородное множество единиц, многие из которых восходят к литературным источникам [1]. Заметное
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